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Packing list

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, B6956 Schongau
GETRAG S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

I-70026 MODUGNO (BARTI)

Customer No.:

3205342

o
HOERBIGER

4AeR3|

Submi. No.:

Our Vendor No.:

EHNE+NAGEL s 910006441
%SS% KU ACCETTAZIONE MERCE Packing List No./Date
'v%\ e 80704596 /15.06.2018
g Quantl: d'f;h;::a' 96") Your Order No./Date
go% il 550003189305/04.10.2017
0(%\ Qsann tballis Our Order No./Date
\8% Conforfmits alle schedg d'ifnbalio: E [vol 30008692/06.10.2017

Data fontgolio; l é (D l% Forwarclier:
Firm Schweitzer GmbH & Co.

3205342 / 910006441

' Customer / supplier code
[

Delivery Terms:
Ex works, packing included

Unloading point:

14248
Gross Weight / Nr. colli / Net Weight / Mode of Shipment
559,660 XG 1 473,280 KG Truck
Item Part Number Weight/Unit Quantity
Description
0010 S0550586400A
HUR SYSTEM @72
Your Number: 0550586400
Batch: 0000078943 473,280 KG 960 PC

EEC Origine 09 Bavaria

by special pick up

Packing list:

48 X TBAL50211
960 X S50550586400a
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Gesch&ftsfiihrung: Dipl.-Wirt, Ing. (FH) Thomas Englmann, Dipl -Ing. {FH) Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm
Sitz: Schongau, Amisgericht Miinchen, Register-Nr. HRB 113502
UID-MR, DEB12063283 [ St.Nr. des Drgantragers 119/115/60277

Deutsche Bank Minchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101
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Packing list HOERBIGER

Packing listno./Date
80704596/15.06.2018

HUB SYSTEM @72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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{2] wvendor-no.

91000644I

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Hérbiger Strasse b
D-86956 Schongau

& (1) senderivendor

(5} [oading polnt

Ship. point Schongau
plant 2

{3) reciplent

£ (4) sender no. at shipping carrlor

freight order

¥ 61 dere
)l 15.06.2018

% {9} shipping carmfer

{7} relationno.

{10) carrier-no,

15214

&1 {8} sending-foading-ref.number 485 4 _
! 130 Schweitzer GmbH & Co. Internationale
i (1) reciplant (12} eust.-no. 3205342 Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23
0 (BARD 71634 Ludwigsburg
phone 07141/2451-0 fax
E : 9 (16] incoming date {17) incoming time 00 :00:00
§ 18} charact. and no., 19) quan. [20} packaging 21} [(22) contents 23) Tare- 24) Gross-
&% sF
#|_detivery.notono. weightkg | walght kg
& 80704596 1 | TBA-601710 0560686400 86 560
80704597 1 | TBA-501710 0550589400 86 560
{25) total: 0002 (260 ReuminhaltcdmiLademster O total: 2 172 22 1.120
29) dangerous goods classific. {30} dangerous goods label
& {31) prepayment of charges EXV  |(32} Inv.val, of g. target cost vers.Jrav. lev. | (33) transport. Insurance of the carrler (34) sender cash on deliv.
: EUR 17.654.40 to cover with EUR EUR
e R i R R R R R e R e e e ™ !
P TR S n";{_-' e A e T B e e e T e e e L Co G G T e o Ce U S gt e p et o Sl b 2t it S e S e 3™ e 0 s S e e o
35) atiachmts KU E HN E-- NAG EL s.ul. [;3 (36} cust. order number 550003189305  (37) acent
: Via dei Ciclamini, snc- 70026 Modugno (BA) i24 (38] means of transp.
: 2 (39) truck coda
5 . & [40) disp. type Truck {41)payroll koy
.. . 2
- 16GIU208 ';.
& - -\g {42) acknowlgmnt of receipt of the gds raclplent:
ﬁ . 7] shipment abova complate and in
: oy H ¥ & ived t state,
| Ricevuto con riserva di | eosiencomat e
~: - LI x il o
verifica su qualita e quantita |
3 a?‘ company stamp/signature
g d {43) driver's confirmation of reception E?f {44) the consignment contains davon getauscht
+4) shipment sbove complete and in ga Euro-Flach_Pal.(FP) Eure-Flach_Pal.(FP)
i1 taken over In correct state. . bl
oA Euro-Gitter-Pal.{GP) Euro-Gitter-Pel.{GP)
¢ signature :g§
-v.fww'*@:*"p'*ov 7 Frae p,g}i_,g o e ?oc:«»%;;}wo_ ?WW 0‘30%* é;;g:f%%
& : : '3_ if%ﬁ%°%gm¢£ % {bf@ o P}O %‘3{:{%& ch goﬁa&\ ';’3;:
SRR s SR %:Mc»oo SR xax«e’%*?@?%’” e

(02)vendor—no

WA

{0B}sending-loading-ref.numbar

I
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4 Nadawea (nazvisko ub nazwa, adres, keal) 7+ ¥ MIEDZYNARCDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Absender (VAniciabetdchakt INTERNATIONALER FRACHTERIEF No
Sendar (narfee ; INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Nr
HOERBIGER Anirigbstechnik GmbH -
Wark 2
Martina-Hoerblger-Sir, § Ninla]szy przewdz podloga p lariom konwenell 0 umowle migdzynarodews] przewnzy
85956 W dragowego towardw (CMR) bez wzpledy na jakakolwiak przaciwng Wauzulg
Dlese BerBrdening unlerdleg: rotz einer gegan This carrlage is subjact natwithstanding any
telligen Abmachung den i gen des clausa to the contrary, lo the Conventlon on
berink iiber dan danngsvert: the Contract for the Intemational Carlage of
2 Odbiorca (nazwiske Iub nazwa, edres, kea)) {m Internalionalen Strassengdterverkehr {CMR) geods by road (CMR)
Empféngar éName.Anschﬂn. Land)
Conslgnee (nams, addrass, country)
Przawoinlk (nazwiske lub nazwa, adres, kra))
16 Frachtiahrer (Name, Anschiifl, Land) ) Z
Cerrter (nama, oddress, counlry) .

Gl BAG 5 Ll MODUANY KAPO!  mpein k

g
t
Z
=
§
&
E 3
¥
5 Miejsca preznaszenia (miejscowose, kraj) 6
uE.‘ 3 Ausliara:gngsnrtdes Gutes (Ort, Land) V % {‘ s L NR REJ.: o]
tace of del 1he gpods (plage, country) (4( dg s o
< PLC Kelejoi przewodnicy (nazwisko lub nazwa, adres. keaj)
8y k & (¥ ﬁﬁﬁ‘/}”} 17 MNechicigenda FrachifGhrar (Name, Asehrit, Land) -~ SR
+BE ” 6 A{ 0 Sutcessive cartlers (name, address, country) 2 g
g.ﬁ = 2 i
£ o8
g Mlefsca | data zpladowania (mielscowodé, kral, data) Zastrzatenis [ twagi preewosnika st
] _..Egu 4 Crtund Tag dmmm Ot Lan l 5, 5}4? 18 Varbehatteund Bamerkungen der Frachifihrer I—_—I g ) g
-§-§E= Piace and dal HOEREIGE 2 L] t( Carier's rexervalions end observations “g’ g %
%3 Wark 2 R Antriebstechnik GmbH PRZEWOZNIK NIE PODNOSI ODPOWIEDZIALNOSGI ZA RZECZYWISTA ZAWARTOSE OPAKOWAR, JAKDSC GES
-EE | STAN ZAPAKOWANYCH WYBOROW ORAZ RZECZYWISTA WAGE LADUNKU, CARRIER IS NOT RESPONSIBLE Ya
£ E‘E Martina-Hi [ FOR THE REAL CONTENT OF PACKAGES, QUALITY AND CONDITION OF GDODS AND REAL LOAD WEIGHT, E E
g 3§ 5 Zalgtzone doS6REG 3278
Belgeilgle Dokumeante =
3 Documents attached g %
25
=2 EES
e 9F Ekg
53z . 5id
g 58
= Eg Cechy | nurpary (los& sztuk Sposth opakowania Rodza] towaru r statystyczny Waga brutto v kg Objgtetdwm® 2 E
£z 6 Kennzelchenund Memmen 7 Anzahl der Packsticke B An der Verpackung 9 Bezeichung des Gotes 10 Statistknumnier 11 Bruligewichtinkg | 12 Umfang m*
a3 8 g &
= Maris and Nos MNumber of packages Melhod of packing Nature of goods Statistical number Gross weight in kg Voluma Inm’ =
E‘E 2] "'s ] E o
=3 % E o f.: % 3 ae
< ¢ e 8
8o
o~ { / 2 0 e
N o
S g FEE
& ' 3
4 sad
o ggg
= o
¥ ' 1H
SE2
§ "y L] g
ko Bz
287 e 2
oW
559 Kasa Uczba Litern =2
F51 Klasse Ziffer Buchstaba [ADR*) egd
i Class Nuraber Lattor 5_8 .,5-
Instrukeje nada 25
i 13 ;nwelsﬁ:g:n d:’g\bsanders il bl g g‘ E
Sender's Instructl 19 Besondera Varelnbarungsn Fod =k
1,7 ender's jns ons Spaclal agreements ?gE
¥
F RN
33
gaa
O 2% H
g% = gE%
b= E@a
v 2 5558
g% - 20 Nadawca palel/ Palatten-Absender/Paliel sender Odblorca palstPaleiten-EmpizegerPaliot recalvar | 2. o3
i b
-] -
8% i E§
o
EEE RodzajAtiTypo m m Sado | RodzaArtType m m sade | PE
332 ' H
+E '
- O
k=]
% Eg Euro-Palatie Euro-Palglte
S E|
-§§ 8
H g .E Postancwienla odnodnia praswosnsga Gillorbox-Paletto Gilterbox-Palette
29 14 Frachtzahlungsanwelsungen .
Instructions.es lo payment for carrlago Sumg%rdzenl: odEodhiorcy Polwierdzenle Klerowcy/Data
18liguny des Empfange Bestatigung des FahrersDatum
Przewoéne zaplacone / frel { Carriage pald ot i o tha maanl
Canfirmation of the driver/Gat %
Przewoine nlesplacone / Unirel / Camriage farward i ~ imation ofthe driver/Bata
Wystawlona w dnla 5 Zaplata / Rickerstatiung / Cash on delfvery
1
AugstortigtIn am / 0 6 ﬁ/ g }
Establishod in 5’ ;, on A 2
£hongey » _ KUEHNE+NAGEL s}1.
Godzlna wjazdu do zaladimku Godzina zaladowania fowaru / I f—mint X
22 N 23 4 Elngany zum Ladon Zelt dio Ware zu Laden Ma’d skdﬁ!&npmm&mdugm (BA}

A At the gntrance o the leading “Time 1o [cad the geeds

L1 dnla

16 GI& 2018

Antriebstechnlk

_______ﬂﬂﬁﬂﬂlﬁﬁﬂ ol
Hosﬁeleenhntr’-ebsta“'“"“@’“b“ o M ﬂ @//4 JC / 3c 00 :

Werk 2 /
Mamna-Hoerblgef's"'s ] @ﬂj ) &
86956 Schonge /1 /0 3 /5. 05:2 2 kGJLM‘%‘COI‘I riserva di

drukernlg_partner@interiv.ev | tel. 663 2871 915

rukarnia

Podpls | stampet nadawcy Podpls | stompel przewodnlka ve I&gﬂméudﬂga"ta = quantit&"

Unterschrift und Stempel Absendars Unterschriit und Stempel des Frachtfihre Unterschyift und St | des E d
Slgnature and stamp of the sender Slgnatura and stamp of the carriar Signalure"andltam;"n‘ma :ﬂﬂ?g:ingers )




